
lise Wilk neve mind az erdélyi szász
közösség, mind a romániai színházi vi-
lág számára ismerõsen cseng. Két kul-

túrában (német és román) mozog otthonosan:
a brassói Karpatenrundschau fõszerkesztõje-
ként és újságíróként rendszeresen közöl né-
metül, román nyelven megírt színdarabjait
már számos nyelvre lefordították, és több eu-
rópai színház is mûsorán tartja. 

A szerzõnõ hazai és nemzetközi sikerét
meglátásom szerint tematikai preferenciái
mellett minden valószínûséggel darabjai ere-
deti kompozíciójának és stílusának köszön-
heti. Tanulmányomban Wilk színházi szöve-
geinek sajátos architektúráját Dispariþii/El-
tûntek/Verschwinden címû 2019-es darabja
mentén vizsgálom. Elise Wilk elsõ olyan szín-
mûvérõl van szó, amelyben a drámaírónõ az
erdélyi szászok 20. és 21. századi sorsát dol-
gozza fel. 

Elise Wilk 

Az 1981-ben Brassóban született és erdélyi
szász gyökerekkel rendelkezõ1 Elise Wilket a
jelenlegi színházi szakma a fiatal romániai
drámaíró-nemzedék képviselõjeként tartja
számon. Wilk a kolozsvári Babeº–Bolyai Tu-
dományegyetemen elõbb újságírást tanult, a
brassói Transilvania Tudományegyetemen
ezt követõen irodalom és kommunikáció sza-
kot végzett. A marosvásárhelyi Mûvészeti 2022/9
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Egyetemen drámaírást hallgat, ugyanitt szerez doktori címet 2021-ben.2 Elsõ
drámája S-a întâmplat într-o joi (2008) címmel elnyeri a dramAcum kortárs
drámaíróverseny díját. 

Színdarabjait fõként román nyelven írja, mûveit eddig 12 nyelvre fordí-
tották le, ami darabjai nemzetközi játszottságát, illetve recepcióját bizonyít-
ja. Többek között olyan nemzetközi alkotói programokban vett részt, mint a
Forum Junger AutorInnen (Wiesbaden, 2014), a Hot Ink drámaíróprogram
(New York, 2015) vagy a Fabulamundi. Playwriting Europe (2013–2020). 

Wilk 2015-tõl a brassói Karpatenrundschau fõszerkesztõjeként dolgozik,
amely 1996 óta a bukaresti Allgemeine Deutsche Zeitung heti mellékleteként
jelenik meg. Az erdélyi szász közösség számára a szerzõnõ neve tehát fõként
szerkesztõként és német, elsõsorban publicisztikai jellegû írásgyakorlata ré-
vén ismert.

Dispariþii / Eltûntek / Verschwinden

A drámaszöveg3 középpontjában voltaképpen egy erdélyi szász család há-
rom generációjának három nõi története áll. Elise Wilk történetmondása
nem a történelem kronológiáját követi, hanem epikus és drámai szövegrészek
különös, nemegyszer lírai hangvételû ötvözeteként mozog vissza, illetve elõre
az idõben úgy, hogy a nõi történetek a színpadon többek között férfi narrá-
torok révén kelnek életre.   

Keletkezés, szöveg(ek) – fordítások és elõadások

A színdarabot Elise Wilk a marosvásárhelyi Yorick Stúdió Kultúraközi
párbeszéd a kortárs dráma tükrében címû projektjének keretében felkérésre
írta meg – román nyelven. A program 10. kiadásának alkalmából a marosvá-
sárhelyi független társulat vezetõje, Sebestyén Aba, Elise Wilk szász, illetve
Kincses Réka magyar nemzetiségû, romániai (származású) drámaírókat kér-
te fel, hogy az emigráció témájáról az itthonmaradottak és a kivándolók
szemszögébõl írjanak.4

Az Eltûntek õsbemutatójára 2019. szeptember 18-án Marosvásárhelyen
került sor magyar nyelven Albert Mária fordításában, Sebestyén Aba rende-
zésében. Wilk elsõ olyan darabja ez, amelyben romániai kisebbségi temati-
kához nyúl, miközben az erdélyi szászok 20–21. századi sorsát dolgozza fel.
Szövege önéletrajzi ihletésérõl a drámaírónõ az elõadás Mûsorfüzetében a
következõképpen vall: „Elõször írok a létezésem multikulturális vetületérõl.
Mások külföldre való távozása mindig is életem része volt. Egy bizonyos
ponton túl már nem fáj, az ember védetté válik. De aztán felmerül egy gon-
dolat, mint egy árnyék: ha mindenki elmegy, idegen leszel a saját hazádban.
Akkor otthon vagy-e még? Ki lettem volna, ha elmegyek? Vajon a kivándor-
lás más emberré változtat? Megváltozik-e az identitásod, ha máshol élsz?
Ezekrõl a dolgokról szól a szövegem. És sok minden másról.”5

A darab nemzetközi recepciója elsõsorban a fordítások szintjén valósul
meg.6 Noha a darab eredetileg románul íródott, a színmûvet eredeti nyelvén
eddig tudomásom szerint még nem mutatták be. A 2019-es õsbemutató,
amelynek alapjául Albert Mária magyar nyelvû fordítása szolgált, a maros-
vásárhelyi Yorick Stúdió független színházi mûhely produkciójaként való-
sult meg. A német fordítás7 az Elise Wilkkel rendszeresen együttmûködõ for-76
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dítópáros, Frank Weigand és Ciprian Marinescu nevéhez fûzõdik, õsbemuta-
tójára a Deutschlandfunk Kultur hangjátékként 2021 októberében került sor.
A francia fordítást Mirella Patureau jegyzi. 

A történet 

A Wilk által elmesélt történet olvasható családtörténetként, ebben az érte-
lemben a színpadon egy erdélyi szász család három generációjának élettör-
ténetét követhetjük nyomon. Ugyanakkor értelmezhetjük a színpadi esemé-
nyeket három nõi történet elmeséléseként is, amelyet férfi narrátorok közve-
títenek, illetve kommentálnak. Végezetül vizsgálhatjuk Elise Wilk mûvét –
keletkezési körülményeire gondolva – az erdélyi szászok 20–21. századi tör-
ténetének, illetve exodusainak színházi megjelenítéseként is.

Családtörténet

Forrás: Elise Wilk: Dispariþii – Eltûntek. LiterNet, 2020. 3.

A színdarabban családnévvel nem rendelkezõ erdélyi szász család törté-
netét 1944 nyarától 2007 teléig követhetjük nyomon. A több mint hatvan év
külsõ koordinátái egyrészt az 1944. augusztus 23-át követõ nyár, amikor Ro-
mánia – átállva a szövetségesek/Oroszország oldalára – Németország ellen
fordul, illetve Románia 2007-es EU-csatlakozának éve, pontosabban a csat-
lakozást követõ elsõ karácsony. 

A színpadi események három generációra fókuszálnak: az elsõ generáci-
ót a húszas években született Kathi és húga, Lilli, valamint Kathi szerelme,
Max, illetve ennek román nemzetiségû barátja, Paul képviselik. Kollektív él-
ményként õket a romániai németek oroszországi deportációja köti össze: míg
a rejtekhelyén felfedezett Maxot végül elhurcolják, Kathi – Max közvetítésé-
vel – látszatházasságot köt a román Paullal, hogy ne vihessék el Oroszország-
ba. A Kathi helyett munkatáborba kényszerülõ Lilli végül hazatér, Max vi-
szont egy bányabalesetben életét veszíti a távoli Oroszországban.

A második generációhoz Lilli fiai, Rainer és Edgar, illetve ez utóbbi fele-
sége, Martha tartoznak. Az ennek a generációnak az életét meghatározó kö-
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zös tapasztalat a disszidálás, illetve ennek az 1989-es romániai fordulat elõt-
ti és utáni változatai. Míg Rainer a nyolcvanas években a Dunát átúszva Ju-
goszlávián keresztül szökik Nyugatra, illetve Márta röviddel az 1989-es de-
cemberi események elõtt egy csomagtartóban megbújva hagyja el az orszá-
got, addig Edgar az 1990-es tömeges szász kivándorlás során már hivatalo-
san telepszik ki Németországba.

A harmadik, a hetvenes évek elején születõ generációt Emma, Martha és
Edgar lánya, illetve Emma iskolatársa és késõbbi férje, a homoszexuális Gerd
jelentik. Ennek a generációnak a tagjai 1989 után már választhatnak az ott-
honmaradás és a kivándorlás között: Emma és férje – számos kortársukkal
ellentétben – úgy döntenek, hogy Romániában maradnak, lányuk, Ida azon-
ban egyetemi tanulmányait már Németországban folytatja.  

Nõi történetek 

Hogy Wilk színdarabjának genderolvasata szövegszerûen is indokolt né-
zõpontot jelent, abból is kitûnik, hogy az írott drámaszövegben az egyes fel-
vonások/részek címét az adott nõi fõszereplõ neve képezi: így az 1. rész a
Martha címet viseli, a 2. rész a Kathi címet kapta, a 3. rész címe pedig Em-
ma. A családtörténet tehát nem kronológiai sorrendben kerül elmondásra,
hanem a család második generációjával, a Marthaéval indítva elõbb vissza-
nyúl a Kathi által képviselt elsõ generáció tapasztalataihoz, majd innen ér-
kezik el az Emmát és általa a harmadik generációt érintõ eseményekhez.
Mindhárom nõi történetet ugyanakkor egy-egy férfi narrátor meséli el, mi-
közben Kathi az egyetlen szereplõ, aki mindhárom történetben jelen van a
színpadon, s ezáltal is összeköti a három drámarészt, illetve az általuk be-
mutatott három idõszakot.

Az elsõ rész, Martha története 1989–1990 telén játszódik egy névtelen ro-
mániai városban, amely sejthetõen Elisa Wilk szülõvárosa, Brassó.8 A szín-
padi jelen idõ eseményei mögött visszaugrások/visszapillantások révén fel-
sejlenek az idõszak egyéni, illetve kollektív elõzményei is. A történet narrá-
tora Max, Kathi fiatalkori, 44 éve halott szerelme. Max elbeszélõ jellegû szö-
vegeibõl értesülünk többek között Martha 12 éves korától létezõ vágyáról,
hogy elmenjen Németországba; szerelem nélküli összekelésérõl Edgárral, il-
letve kommunista mindennapjainak szorongásairól is. A színdarab politikai-
történelmi vonatkozásai ugyancsak szembetûnõek, ilyenek: a család hiába-
való várakozása az ország elhagyását lehetõvé tevõ útlevélre; Martha gyanú-
ja, hogy a lakásban elhelyezett poloskák által lehallgatják õket, a Szekuritáté
nyomasztó jelenléte a mindennapokban (például a ház elõtt várakozó fekete
autó révén), Kathi Ceuºescu-viccei vagy a homoszexualitása miatt jelentés-
írásra kényszerülõ Gerd vallomása. A színdarab címében megfogalmazott
„eltûnés” Martha történetében szökésként valósul meg – a konkrét családtör-
ténet szintjén Martha disszidálásaként, aki röviddel a ’89-es decemberi for-
dulat elõtt családja tudta nélkül szökik ki Németországba, majd ott késõbb
újra férjhez megy.9

Kathi története s ezáltal a második rész eseményei 1944–1945 telén
ugyancsak sejthetõen Brassóban játszódnak, a történések narrátora pedig ez-
úttal Edgar, Lilli még meg nem született fia. Az elbeszélõ szövegek révén fel-
sejlenek a romániai németek 1945-ös elhurcolásának elõnapjai, illetve konk-
rét lezajlása; ugyancsak a narrátor beszéli el a szibériai utazást, a munkatá-78
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bor mindennapjait, Max bányabalesetét, Kathi visszaköltözését a szülõi ház-
ba, illetve Lilli hazatérését. A színpadi jelen idõ szintjén Kathi rövid ideig
tartó látszatházasságot köt a román Paullal, hogy megmeneküljön az elhur-
colástól; arról, hogy végül Max halálát követõen soha többé nem megy férj-
hez, hanem felneveli Lilli fiait, Edgart és Rainert, már a narrátor révén érte-
sülünk. A színpadi események az elhurcolás és az általa kiváltott reakciók
(pl. ellenállás, elfogadás, kijátszás) köré rendezõdnek.

Az „eltûnés” ebben a részben kényszerû munkatáborként és deportálás-
ként valósul meg, amelynek egyéni végkifejleteként Max meghal egy szén-
bányai munkabalesetben, a Kathi helyett elhurcolt Lilli viszont hazatér. 
A felvonás politikai-történelmi vonatkozásai ezúttal is egyértelmûek: az er-
délyi szászok oroszországi munkatáborokba való 1945-ös elhurcolása, illet-
ve a deportáció túlélõinek hazatérése mellett olyan történelmi témák merül-
nek még fel, mint Románia 1944. augusztus 23-ai frontváltása vagy a depor-
táltak késõbbi, Németországba való továbbküldése vagy kitelepítése.

A harmadik rész középpontjában Emma története áll, amelyet Gerd, Emma
12 éve halott volt férje mesél el 2006–2007 telén. Emma Gerddel közös lányá-
val, Idával és Kathival a családi házban marad, majd Kathi halála után eladja
a családi házat, és apró, városszéli lakásában még sokáig a központi templom
harangját hallja álmában. A színpadi események a Németországba disszidált
Rainer és fia, Holger karácsonyi látogatásának apropóján az otthonmaradottak
és a hazatérõk közötti szemléletbeli különbségek körül forognak. Gerd elbe-
szélése révén Edgar és Rainer németországi életútja, Edgar Kathi elõtt eltitkolt
halála és temetése, illetve Emma korábbi németországi utazása is kirajzolód-
nak. Az „eltûnés” itt migrációként valósul meg; Emma lánya, Ida is végül kül-
földre megy tanulni. Politikai vonatkozásként Románia 2007-es EU-csat-
lakozása, illetve a (munka)migráció kérdései vetõdnek fel. 

Az erdélyi szászok 20–21. századi története 

Az erdélyi szászok 20–21. századi történetébõl Elise Wilk színpadilag há-
rom meghatározó fordulópontot jelenít meg; ezek: az 1945-ös deportálás, az
1990-es tömeges kivándorlás, illetve a Románia 2007-es EU-csatlakozását
követõ újabb, ezúttal kétirányú migrációs folyamat. A történelmi tények a
bemutatott egyéni életutak mentén rajzolódnak ki, amelyek önmagukon túl-
mutatva ugyanakkor az erdélyi szászokat ért kollektív traumákat is megjele-
nítik. Elise Wilk szereplõi jól példázzák az egyéni sors és politikum szoros
összefüggéseit, s éppen ezért szerzõként Wilkre is érvényes az, amit Andreea
Dumitru a 2010 utáni, kortárs romániai fiatal drámaíró-generációról állapít
meg: „[...] elõszeretet a sztori iránt, a »normális« egyén sorsa iránt, amely a
hivatalos történetírás ellenpólusaként tételezõdik, illetve elõszeretet a min-
dennapok és a konkrét részletek iránt [...]”.10

Kompozíció, vagyis a történet elmondása – a téma, 
azaz a „dallam” fejlesztése 

Az Eltûntek architektúrájának elsõ szembetûnõ jellemzõje az idõsíkok vál-
takozása. Elise Wilk darabja megkomponálásakor feladja a történelem krono-
lógiáját, így az elsõ részben ábrázolt 1989–1990-es eseményeket követõen a
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második felvonásban az 1944–1945-es idõszakhoz nyúl vissza, hogy végeze-
tül a harmadik felvonás 2006–2007 telének történéseire koncentráljon. Fel-
tûnõ, hogy mindhárom felvonás télen játszódik. A szerzõ többször az egyes
felvonásokon belül is az elsõsorban a filmûvészetbõl ismert visszaugrást/
visszapillantást11 alkalmazza, amelynek révén dramatikus, esetleg epikus
formában a cselekmény múltbeli eseményei képsorszerûen idézõdnek fel.

A narrátor szerepeltetése az Eltûnteket ugyanakkor a Bertolt Brecht-féle
epikus színház hagyományához kapcsolja. Wilk darabjában mindhárom rész
narrátora férfi, kettejük már halott (Max és Gerd), egyikük még meg nem
született szereplõ (Edgar), akiknek közös jellemzõje a mindentudás. Teljes
rálátásuk van mind az események tágabb összefüggéseire, mind a szereplõk
belsõ megéléseire. Szerepeltetésük révén a darabban epikus és drámai szö-
vegrészek váltakoznak egymással; az epikus részek funkciója többek között
a történet megértéséhez nélkülözhetetlen háttérinformációk közvetítésében,
a drámai szövegrészek értelmezésében, esetleg más nézõpontból való meg-
világításukban áll. Mindemellett az Eltûntek szövegét nagyfokú „líraiság” is
jellemzi (lásd késõbb).

Wilk darabját egy téma/vezérmotívum köré építi fel, a szöveg strukturáli-
san voltaképpen ezen téma fokozatos fejlesztésének is tekinthetõ. Meglátá-
som szerint a darab szimfóniaszerû megkomponáltsággal rendelkezik, amely
egybecseng a szerzõnek a Fabulamundi. Playwriting Europe nevû nemzetkö-
zi projekt internetoldalán olvasható ars poeticájával: „A színházban mindig
létezni fog a történet. Ami változik, az csak az a mód, ahogy elmondjuk ezt
a történetet. S mivel már minden történetet elmondtak, drámaíróként állan-
dóan új szerkezeteket, a történetmesélés új módjait keresem. Számomra egy
szöveg architektúrája rendkívül fontos, és a darabjaimat úgy próbálom fel-
építeni, mint valami zenemûveket, amelyekben minden szereplõnek meg-
van a saját hangja.”12

Amennyiben az „eltûnés” témáját a színdarab vezérmotívumaként (zenei
értelemben „dallam”-ként) vizsgáljuk, a téma bemutatására – annak elsõ va-
riációjaként – Martha története révén kerül sor. Menni vagy maradni? – me-
rül fel a felvonás szereplõiben ismételten a kérdés a disszidálás gondolata
kapcsán. Martha a szökés mellett dönt s elmegy. A téma második variációja
s egyben megismétlése a Kathi történetében bemutatott deportálás. Elmenni
„tisztességesen” orosz fogságba és meghalni, vagy maradni s elbújni, esetleg
belemenni egy „életmentõ” látszatházasságba? Kathi berendezkedik a törté-
nelem generálta jogtalan helyzetre, és az utóbbi megoldást választja. A téma
harmadik variációja, a tágabb értelemben vett migráció Emma történetében
bontakozik ki – egyfajta továbbként vagy nekilendülésként. Mégis maradni
és utána (egyedül maradni)? – merül fel az egyéni választás lehetõsége min-
den következményével együtt. Emma az otthonmaradás mellett dönt.

Stíluskérdések

Írott formájában az Eltûntek az olvasóban egy szabadversjellegû szövegfo-
lyam benyomását kelti, amely minden bizonnyal összefügg egyrészt a köz-
pontozás teljes hiányával, másrészt a szöveg líraian egyéni hangvételével. 
A darab német fordítása a fõnevek kötelezõen nagybetûs írásáról is lemond. 

Wilk stílusának egyik feltûnõ jellemzõje a plasztikus ábrázolásmód, a ké-
pekben, képsorokban való gondolkodás. Az elsõ részben például a kommu-80
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nizmus mindennapjainak állandó szorongását a narrátor Max a következõ-
képpen írja le: „és nyakunk köré sálként tekeredett a félelem”.13 A hasonlat
szuggesztív képisége jól elképzelhetõvé, szinte kézzelfoghatóvá teszi a féle-
lem szinte fojtogató életérzését, ugyanakkor hozzájárul az Elise Wilk dráma-
szövegére általában is jellemzõ líraisághoz.

Másrészt a darab komorabb pillanataiban is sikerül a szerzõnek a tragiku-
mot humorérzékkel oldani, s akár a groteszk irányába eltolni: jó példa erra a
harmadik részben Emma és Rainer dialógusa, amely a családon és a társa-
dalmon belüli elmagányosodást tematizálja: „Rainer: igen / jó hogy mind-
annyian együtt vagyunk / szép az ha nem egyedül töltjük az ünnepeket /
olyan mint régen / mikor mindannyian egy asztalnál ültünk / ma már senki
sem jön vacsorára / csak sms-t küldenek / Emma: már sms-t sem küldenek /
még egy karácsonyi sms-t sem kaptam az idén / Rainer: én kaptam / a penny
markettõl.”14

Nem tagadható viszont az sem, hogy Wilk szövege néhol a hatásvadász és
a közönséges határait érinti.

A színrevitelek 

Az Eltûntek õsbemutatójára – mint fentebb említettem – magyar nyelven
került sor Marosvásárhelyen.15 A társulat 2019. október 14-én ugyanezzel a
darabbal vett részt a Nemzetiségi Színházak XIII Kollokviumán Gyergyó-
szentmiklóson.16 Az elõadás egyik erõsségének a színészi játék s ezáltal az
egyéni hang(ok)/színek kollektív énekké/játékká fonódása tekinthetõ. A szín-
padképre és a díszletre a minimalizmus jellemzõ, a szereplõk által a felvo-
nások elején pörgetett forgószínpad érzékletesen jeleníti meg az egyes törté-
neteket összefogó idõ kerekét. A mindössze egy ablakból és vasfüggönybõl
álló ház jól példázza ugyanakkor az egyéni élettér és a politikum elválaszt-
hatatlanságát, szoros összefüggéseit. Az elõadásban az írott szöveghez ké-
pest Max oroszországi levele is helyet kapott, amelyet Kathi a halála után
idéz meg.

A német nyelvû õsbemutató hangjátékként valósult meg 2021. október
13-án Verschwinden címmel. A hangjáték a Deutschlandfunk Kultur közve-
títésében volt hallható, rendezõje: Cordula Dickmeiß, szereplõk: Anja
Schneider, Philipp Engelhardt, Uta Hallant, Luise Wolfram, Ole Lagerpusch,
Linn Reusse, Michael Wittenborn, Vanessa Loibl, Moritz Grove és Nico
Holonics. A hangjáték az írott szöveghez képest több rövidítéssel él, s végig
azt a benyomást kelti, hogy a színészek mechanikusan elmondott szövegei
mögött nem áll igazi, a darab lényegét értõ rendezõi koncepció és színészi
alakítás.

További drámái 

Elise Wilk eddigi életmûve összesen 17 színdarabot tartalmaz, vala-
mennyi színpadra állított mû, ami azzal is magyarázható, hogy felkérésre írt
szövegekrõl van szó. Több drámaszöveg kötetként is elérhetõ a romániai
LiterNet Kiadó, a berlini Theater der Zeit, illetve Henschel Schauspiel kiadó
jóvoltából. Németre fordított darabjai a következõk: Pisica verde17 – Die
grüne Katze (2013, fordította Ciprian Marinescu és Frank Weigand), angol,
magyar, francia, olasz, görög, orosz, bolgár fordítással; Avioane de hârtie18 –
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Papierflieger (2015, fordította Marinescu és Weigand), angol, magyar, fran-
cia, olasz, görög, török fordítással; Camera 701 – Zimmer 70119 (fordította
Daria Hainz) angol és olasz fordítással.

Wilk tematikai preferenciáit vizsgálva az erdélyi szászok világa és ezáltal
a multikulturalitás kérdésköre az életmûben elõször 2019-ben jelenik meg
(Dispariþii). Elise Wilk kiemelten figyel a tizenévesek, a fiatalok világára,
amelynek kapcsán többek között olyan témák foglalkoztatják, mint a szülõk
munkamigrációja (Pisica verde) vagy a mobbing következményei (Avioane
de hârtie). Ugyanakkor nagyfokú problémaérzékenységgel szemléli az olyan
általános érvényû társadalmi jelenségeket, mint a párkapcsolatok törékeny-
sége vagy az azon belüli elmagányosodás jelensége (Camera 701).

Kompozíciós megoldásai közül a németre is lefordított darabok mentén
fõképpen a (téma)variációk egy darabon belüli kidolgozása és a narrátor sze-
repeltetése (Dispariþii), illetve a montázstechnika alkalmazása (Pisica verde)
emelhetõek ki.

Következtetések

Elise Wilk munkássága a kulturális összefonódások („Verflechtungsge-
schichte”) perspektivájából értelmezhetõ leginkább. Ezen összefonódások egy-
részt romániai vonatkozásban, másrészt nemzetközi szinten valósulnak meg. 

Az erdélyi szász származású szerzõ romániai román és magyar színhá-
zakkal egyaránt együtt dolgozik, darabjait Romániában gyakran elsõként
független társulatok viszik színre. Mûvei felkérésre, illetve fõként román
nyelven írott szövegek, amelyeket fordításaik révén több külföldi társulat is
mûsorán tart. Kimondottan felkérésre írott, tehát mindenekelõtt elõadásra
szánt drámákról van szó. Wilk ahhoz a szerzõgenerációhoz tartozik, amely
meg van gyõzõdve a színház társadalmi szerepérõl.20 Errõl õ maga a követ-
kezõképpen vall: „Azt hiszem, hogy egy szövegnek elsõsorban egy történe-
tet kell elmesélnie. Engem az élõ, aktuális színház érdekel, az ittrõl és a
mostról. Különösen az érdekel, milyen mértékben befolyásolja a politikum
az egyéni sorosokat.”21

Témái univerzális aktualitással bírnak, szembetûnõ a darabok társada-
lomkritikai hangvétele. A fiataloknak szóló színházzal Elise Wilk kiemelten
foglalkozik, ami Romániában kevésbé kiaknázott színházi területnek
számít;22 2021-ben megvédett doktori disszertációjának is ez a témája. 

Wilk szövegeinek stílusára a plasztikus ábrázolásmód, architektúrájára a
zenemûszerû megkomponáltság jellemzõ. A 20. századi színházi hagyomá-
nyok közül elsõsorban az epikus és a dokumentarista színház eredményeire
támaszkodik.
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